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/ r. Ejnye be szép kutyája van, kisasszony ! Megveszem. 
Kisasszony. Nem eladó ám, nem tudnék tőle megválni. 
Ur. No, luít megveszem kegyeddel együtt. 
kisasszony. De kérem ! Nekem harminczezer forint 

vagyonom van !
I r. Azt is bele veszem a vételárba!

T:ilpráeselt felelet.
A. Képzelje, tegnap a főorvosunk azt mondta a törzs­

asztalnál. hogy nyolcz nap alatt száz beteget gyógyított.
B. Furcsa ! Nekem pláne kétszázat mondott!
A. No, akkor önt egyszerűen kétszer olyan ostobának 

tartotta, mint engem !

yrv Válás után.
üßUlmult ez is. Küzdöttem buktam. 
a>Törött remények romjain,

Mint Róma hőse Karthago fokán,
Merengve ülnek gondjaim.

Elment. Másé a teste-lelke.
Az üdvösségből nem maradt,
Csak illata a pamlag vánkosán 
S egy kis papír — s szalagdarab.

Lelkemben csönd van. Mint a csatatéren,
Mikor a véres föld ölébe mélyen,
A holtakat elássák.
Ruhám a gyilkos seb fölé vonom,
Hogy, a kik sírtak boldogságomon,
A véremet ne lássák.

Hehe Ödön.

I
Naiv féléiéin.

Laczika, (a kinek sok testvére van, egy gyermektelen házas- j 
párnál látogatóban ■ Hát maguknak egy gyermekük sin­
csen ? Nincs? . . . No, csak aztán ne jöjjön mind egy­
szerre !



Miska, a hős.

Ismerek egy hős alakot, egy ifiú embert.
A ki mindent kimondani, semmit tenni nem mert. 
Párbajba is egyszer magát majdhogy nem keverte, 
Mert egy csizmadia legény az utczán megverte.
De hát csak nem fogok — mondá dikicscsel kiállni! 
S nagyon okos dolog is volt tőle retirálni. 
Ellensége volt ő mindig a nagy vérontásnak ;
Ezt a dicsőséget - mondá — átengedem másnak. 
Egy tett, mint ki sohse bánja, szél vau-e vagy eső? 
De a kávéozsonnákon mindig ő volt első.
A boros üveget mindig maga elé tette ;
De a befőttes tálat is jól kiürítette.
A férfias szólamokat az ajkain hordta.
De nagyon is ízlett neki a jó Dobos-torta.
A közönyt a társaságban mindig szimulálta :
De hol névnap, vacsora volt, rögtön megtalálta.
Unott arczczal folytonosan fecsegett és darált, 
Szellemtelenségre tárgyat keresett — és talált.
Lányok — mint a rózsabimbó — kedvesek, szelídek. 
Futottak, ha jönni látták : itt vau a — szelindek! 
Asszonyok — kik mint a rózsa szépen kivirultak. 
Kétértelmű szavaira mélyen elpirultak.
A nagy hősi legendákból soha ki nem fogyott,
Bár a jeles viadornak térde ina rogyott.
Jegygyűrűjét egy kislánynak egyszer oda adta,
S az már a kis kelengyéjét meg is varrogatta.
Idő múltán félbemaradt a kelengyevarrás :
Eloszlott mind a két részről a szerelmi varázs.
Jobb, — szólt Miska, — ily ábrándot végkép eltemetni. 
Ilyen asszony nem tudna mást, mint híven szeretni. 
Mit ér a mai világban az a nagy szerelem?
Ha nincs hozzá négyes fogat, úri jövedelem.
S szólt a leány: Fátyol t vont a szivem a szememre ? 
Hogy ily báb iránt gyuladtam forró szerelemre? ... 
Hála neked jó Istenem ! a fátyol leliulla,
Most látom már, hogy a Miska nem férfi, de nulla. 
Uram! Szabadulásomért neked hála legyen !
E csalódás nem fajdalom ram nézve, csak szégyen. 
Miska úrfi azontúl csak a parthiet hajhászta,
Es titoktartással magát meg sem is alázta.
Hirdette : hogy mások rája ne is számítsanak,
Kit ő elvesz feleségül, pénze legyen annak !
így szólt: «Én nem titkolódzóm, nyíltan kibeszélem,
Hogy én most leházasodom s világomat élem !»
Le akart ő házasodni, a hogy levizsgázott:
Ettől nem, de a vizsgától mindenkoron fázott.
S hogy az asszony uralkodjék, olyan bizony nincsen ! 
<) fog ülni az oltárnál szerzett pénzen, kincsen.
Es ő azt a menyasszonynak kereken kimondja : 
Ezentúl is önmagára lesz a legfőbb gondja.
Ni m fogja a rózsalánczot oly szorosra fűzni.
Hogy a sportot ezentúl is ne lehessen űzni.
Szandolin és homokfutó. biczikli és lovak.

Es egyebek . . . mit megkíván a divatos lovag.
Ez mind elengedhetetlen privát óhajtása,
Az asszonynak ezek helyett ott vau háztartása.
Legyen gondja, hogy a kedvencz ételeit főzze, 
Kívánságát, gondolatát mindig megelőzze.
A kedvében járni mindig lesz ott elég tere,
De az ő nejénél nem lesz kávéterefere.
S hiszitek-e? Talált Miska csinos festett képre, 
Szerénykedő lányra, a ki könnyen ment a lépre.
Ki magát — nagy hozománynyal,-—-szinte hogy kínálta, 
A szegény lányt minden ember be nagyon sajnálta ! 
Azt mondták : lesz megvásárolt kemény, zsarnok férje, 
Meg hogy a nagy oktalannak van nagy szerencséje.
A lány apja ellenkezett, de az lett a vége,
Hogy a gazdag lány lett Miska boldog felesége.
A szende lány mint kaczkiás kis menyecske állt ott. 
Oly hirtelen színváltozást még senki se látott! 
Miskának nem soká kellett várni azt a napot,
Hogy az asszony viselte ám otthon a kalapot.
Es olyan kardos parancsnok lett hamar belőle,
Hogy Miska úr mint a tűztök úgy fél. remeg tőle. 
Hátaslovak-, biczikli bői lett egy kövér — bulldog, 
Mely az asszony s férje után nagy nehezen kullog. 
Elmaradt a szandolin is és a más egyebek,
Es a szép valakik helyett jött nagy sereg gyerek. 
Azokat, bár addig is volt elég hosszú orra,
Férjem uram dajkálgatja, csititgatja sorra.
X adászni szabad, ha nejét nagyon szépen kéri;
De a varjuvadászatra maga elkíséri,
Mert az erdőn, mezőn, réten, a messze tanyákon 
Megakadhat Miska szeme holmi vén banyákon.

Jobb fegyvere van talán az epreskerti csősznek 
így válik be a nagy szájhős nagyobb papucshősnek.

Hot-Hál.

Szabadka hírneve.

Szegedi professzor volt a tudós Cs. B. s két szabadkai 
fiú egesz éven át somit bosszantotta. Az év végén áten­
gedte őket, de csak miután becsületszavukat adták, hogy 

I többet nem jönnek oda vissza. Tart a beiratás, egyszer 
csak hallja egy fiútól, hogy Szabadkára való s a keze alá 

: jön épen.
Fiam. adok egy jó tanácsot, menjen haza Szabad­

kára. Rettentő egy hely lehet az, ismerem a szabadkaia­
kat. tavaly két tanítványom volt onnan.

Kasy.árnv óban.

/fcubingy irárivall az ujoncz kakára). Hé ! A köszönés hol 
maradt ?

liegmia. Jelentek oláson, hodnogy ór, mámo már touál- 
koztuuk o koutinbo !
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régi szép napokról 
'rí' Begéljetek nekem,

Oly vidám volt akkor,
Mily bús most életem.
Barátok, szép leányok, 
Pohárcsengés, dalok,
Szemem, gondolva rátok,
A könnyön átragyog.
Vidám dal- s szép leányról 
Regéljetek nekem,
Nem láttam, mostan látom, 
Mily szép volt életem.
Szemünk a gyorsvonatról 
Csak zűrzavarba lát:
Ép igy rohantam akkor 
Az ifjúságon át.

Ha an lie la.

< ízupász.

Mind a három úr veszettül fösvény 
volt. Egyszer leülnek kártyázni, a mi 
folytonos pász és czupászból állott, 
egyik sem mert bele vágni. Végre is 
megosztozkoznak a közös kaszszán, s 
ámulva látják, hogy egyik se vesztett, 
pénzüknél vannak.

Szobalány. Azt mondja a nagysága, hogy a király a nagyságos urat egye­
temi rendes; tanárrá nevezte ki. No akkor nem is nézett előbb ide a dolgozó- 
szobába a király !

Nem vár sok hiztalásl.

Hazugságon kapják a tint, elő is veszi a tanító, a íiú 
ralija, hogy igenis hazudott. Azt akarván tudni, miért 

tette, rá szól nagy hangon :
Gyerek, ez nekem nem elég !

Mire a fiú sietve vág közbe :
— Hiszen kérem, ha ez nem elég, hazudok én nagyob­

bat is !

Múlj vá óv.
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A javíthatatlan.

Egy paraszt ember igen részeges lévén, soha se ment 
rendes időben haza vacsorázni.

Történt, hogy a felesége megunta a sok kimaradást s 
elhatározta, hogy lefőzi az urát és elviszi a korcsmába a 
vacsorát és leteszi az ura elé az asztalra, mondván:

Itt a vacsora.
Az ura erre egész flegmával azt felelte :

No, asszony, hála Isten, csakhogy megjött már 
egyszer a te eszed is, gyere ülj le és igyál egy pohár bort!

Tiszta bn/.si lenn marad.

lünmike. Gyere, Laezi, csókolj meg !
Laczi. Jó, de feleségül csak akkor vehetlek, ha végez 

tem a katonasággal !

Kegycncze volt a nagyprépostnak a falusi plébános 
Egyszer nála lévén, tréfásan veti oda, jelezni akarván, 
hogy kitüntetés előtt áll:

Nem tűnt fel önnek, fiam, hogy eddig semmi kitün­
tetés sem érte ?

Hja, — válaszolt a plébános fanyar képpel, 
régen tudtam én azt, hogy a tiszta búza lenn marad, a 
pelyvát felviszi a szél.

De nem is lett a kitüntetésből semmi, mert a nagy­
prépost magára vette a ezélzást s többet találkozni sem 
akart az egyszerű pappal.
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• No akkor fölösleges, hogy megmagyarázzam nek­
tek, — monda a pap s gyorsan elhagyá a szószéket.

Egy héttel később a templom zsúfolásig megtelt 
hívekkel. A pap fölment a szószékre s ismét fölvetette a 
kérdést:

— Ajtatos híveim, tudjátok-e, micsoda emléknap van 
ma s miről fogok nektek prédikálni ?

Ez alkalommal a hívek ki akartak fogni rajta s azt 
válaszolták :

Néhányan tudják, néhányan nem tudják !
— Akkor liát azok, a kik tudják, magyarázzák meg 

azoknak, a kik még nem tudják ! —- mondá a pap s leszab 
lőtt a szószékből.

A papot azonban nem sokára visszahelyezte elöljárója 
a régi kisebb eklézsiába.

.Joszivu testvei

Az ötéves Karcsi és a hároméves Laczi ép a gyerek- 
asztalhoz ültek ebédelni, midőn Karcsi észreveszi, hogy 
csak egy darab almáslepény van az asztalon, mire éktele­
nül bömbölni kezd.

— Mi lelt, Karcsikéin, miért sírsz ? — tudakolja aggódó 
édes anyja.

— Mert Laczinak nincsen almáslepénye! nyö- 
szörgi a jószívű Karcsi.

.Jóslat,

Istenben boldogult atyám 
Azt rebegte szüntelen :
«Javithatlan tékozló lesz 
Majdan az ón gyermekem.
Anyám hangos kaczajától 
Megremegett a bölcső ;
Ám a jóslat mégis bevált, 
Mert a íia most — költő.

Ilii III (I;/uht.

ÉvdekházassíKj.
,r-x 1

A merj tréfált hívek.
— Keleti történet. —

Sok száz évvel ezelőtt élt a Keleten egy öreg muzul­
mán pap, a ki nagyon jó ember, de igen rósz szónok volt.

Egyszer egy faluban első predikáczióját kellett volna 
megtartania. De midőn már fönt állott a szószéken, a 
beszédből egy szó se jutott eszébe, teljesen elfelejtette. 
Bölcsesége azonban kirántotta a zavarból.

— Ajtatos híveim, — kezdé, tudjátok-e, micsoda 
emléknap van ma s miről fogok én nektek beszélni ?

- Nem, — válaszolták a hívek.
— Akkor nem érdemlitek meg, hogy megmagyarázzam 

nektek ! — mondá s azzal leszállóit a szószékről. A hívek 
pedig csalódottan hagyták el a templomot.

Egy hét múlva újra fölment a szószékre.
— Ajtatos híveim, — kezdé a pap ismét, — tudjátok-e, 

micsoda emléknap van ma s miről fogok én nektek 
beszélni?

A hallgatóság a múltkori eseten okulva, egyhangúlag 
válaszolta:

— Igenis tudjuk!
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Nézd, ott megy Kardos hadnagy, a ki egv vén ska­
tulyát vezetett oltárhoz !

No, mert ő mindjárt az arany lakodalmat akarta 
megülni!



A vendéqloben.
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Ihitterspicz. Kérek ed j rostéllos !
Pinczér (pár percznyi várakozás után). Ugyebár fokhagy­

mával tetszik ?
Butterspicz. Hóimét látjo mogo oztot, hojd én vodjok 

edj zsidó ?

M«;(| szivarja sincs.

Egy társaságban egy ügyvéd és egy hivatalnok mula­
tott együtt. Egyszer csak az utóbbi kihúzza zsebéből az 
ügyvédnek szivartárczáját s nem találván benne egy szi­
vart se, igy tör ki:

Tessék, 1200 ügyvéd él itt a nyakunkon. Nincs 
fizetésük, se nyugdijuk, se lakáspénzük, nekünk kell 
őket eltartani, a mi nyakunkon élnek s még szivarral se 
látnak el bennünket, még arról is nekünk kell gondos­
kodnunk !

<0)
k.

VándormadárMxVAajd ha újra visszatérnek 
Yirágmosolv, madárének,
És a halott természetnek 
Szive újra dobban :
A tavasszal nála termek,
A kit választottam !
Vándormadár az ón lelkem, 
Szebb hazát kell már keresnem, 
Csalódások bús éjjelén 
Könyből van a tenger,
De fölötte visz a remény: 
Boldog leszek egyszer!

197
Három kabát.

Az esperes előveszi a plébános káplánját, a ki élezés 
gyerek volt, hogy a ruházkodásra több gondot fordítson, 
mert az öltözékére kevés gondot fordított, mindig rongyo­
san járt.

Hogy lehet ilyen kopott kabátban járni egy művel­
tebb embernek ?

Igaz, — mond a káplán, — minden tisztességes pap­
nak három kabátja van!

Mire az esperes néz kérdőleg.
Igen, ismétlem, — folytatja ez, — legyen nyári 

kabátja, téli kabátja és unokabátyja.

A szakértő.

Hivő. Tehát tagadja, hogy a bora hamisítva volna?
Iczig. Igen.
Biró. Akkor meg kell a bort vizsgáltatnom. Kit kíván 

szakértőnek ?
Iczig (ravaszul). Kérem, én o tekintetes bíró orat oján- 

lom, mert oz orrárúi látom, hojd szokértő.

Fatális letelepedés,

vagy: a láthatatlan sündisznó.

j

KŐ"

Férj. Itt üljünk le, erre a szép pázsitra !

I á, • - • ‘
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Férj. Teringettét, mi ez ? Valami tövisbe ülhettem
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A jó néhai Gyurits l)ácsi gyönyörű magyarázatokat 
tartott a régi hires emberekről. Egyszer a harmadik 
osztályban elmondja Diogenes, a görög bölcs ismeretes 
esetét Nagy Sándorral. Alig fejezte be szavait a tanár, 
midőn észreveszi, hogy az egyik gyerek firkált s nem 
figyelt. Oda szól hát:

A jövő órán te fogsz erről felelni s lm el nem inon 
dód, megbukol.

— Elmondani, de mit?
Ne félj semmit, — biztatja egyik iskolatársa, 

majd elmondom én neked.
A következő órán előállítja Gyurits bácsi a. nebulót s 

ez el is mondja, a mint társától hallotta :
Azt hiszed, válaszoló Diogenes Nagy Sándornak, 

hogy a te apád üveges volt s igy a napsugár rajtad is 
keresztül hatol hozzám ?

Persze lett nagy hahota, a min a jó tanár is jót nevetett.

A két pásztor.

A plébános a mezőn járva, kérdi a juhpásztortól:
— Mi a fizetése? hisz én is pásztor vagyok, úgy­

mond.
I

ütvén forint, — válaszol a kérdezett.
— Bizony nagyon kevés, — mond a pap.

- Biztosan disznai is vannak a főtisztelendő úrnak, 
mond a pásztor, — azért van több fizetése.

Hér és bőr.

Poriéi bérpalotát épit s megtölti lakóval;
Am a lakója, szegény, nem lakik ott, de — lakói: 

Búsás bérén túl szőrét s bőrét lekopasztják,
S igy a lakó alak — oh ! — Bőrleivé alakul.

I. n.

I’.lfcnjult szerelem.

A szerelem olyan, mint a leves : eleinte natrv 
később nagvon hides.

A lyra a költészet zongorája.

*

A Iogmerevebb társaságban kell legtöbbet hajlong!un.

FATÁLIS LETELEPEDÉS.

Kérő (erősen hebegve). Ke-ke-kedves ki-ki-kisasszony 
egy va-va-vallomást kell ke-ke-kegyednek to-te-tennen 
Sze-sze-szerctem önt!

Leány (elpirulva). Istenem, ez olyan hirtelen jött.

Xő. Csalódtál, öregem, hiszen nincsen itt a fűben 
semmi!

Férj. De mondom neked, Arankám, határozottan érez­
tem, hogy valami megszúrt!



Tsikarőkos miiül lialáliy.

Párkányból Esztergomig kompon járnak át a Dunán, 
egyesek azonban ladikon is átmennek. Egyszer jégolvadás 
idején szintén ladikon igyekezett át egy parasztasszony; 
de egy nagy jégdarab elütötte a ladikot s a jó asszonynak 
nyoma veszett. Szaladnak a férjéhez a szomorú hírrel. 
Ez igy sóhajt fel:

Szegény jó hütöstársam, nagyon jó volt hozzám 
mindig, nagyon böesült. Tudta, hogy egyszer meg kell 
halni, azért hát a vízbe halt, hogy a hű férjének sem­
mibe se kerüljön a temetés I

Sok melegvíz.
199

A sok szesz megártott az öregnek, fekvő beteg lett. Az 
orvos először is az italt tiltotta el, de mert nem találta 
helyesnek rögtön szakítani vele, hanem csak fokonkint, 
egy kis teára szorította a dolgot. Napok múlva kérdi az 
öreget:

— Ugy-e, jó a tea is ?
Jónak jó, — válaszolt a beteg elszontyolodva, - 

csak azt nem értem, miért kell meginni azt a mónkü 
sok melegvizet azért a kis szeszért, a mit bele ön­
tenek.

Időrabló.
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I >nö. Hol maradt oly sokáig, Julcsa? Lehetetlen, hogy oly sok időt töltött volna a vásárcsarnokban ! 
Szakácsnő. Nem is, kézit csókolom ; de tessék meggondolni, meg kellett kerülnöm az egész kaszárnyát!

\ saját

A falusi pap betegsége miatt fürdőbe szándékozván, 
éjjelre betért a fürdő mellett levő falu plébánosához, a 
kit megkért, hogy másnap saját fogatán küldje át a für­
dőbe, hogy az ő szekere most haza mehessen.

— Nagyon szívesen, — mond az öreg.
Vacsora után beszélgetés közben fölemlíti a házigazda, 

hogy érzi az évek súlyát, nagyon gyengül.
Hja, bátyám, lenne csak olyan erős hite, mint ne­

kem, jobbra változnék a helyzete ! — s itt ékes beszédet 
tart a világ romlottságáról. A végén pedig azt mondja :

hálójában.

Tudja mit, bátyám ? írjon szent Antalnak s kigyó­
gyul, mint én !

Az öreg csak nagyokat nyelt a beszéd alatt. Másnap a 
vendég rendes szokása szerint tiz órakor kelve, kéri a 
kocsit, hogy át vitesse magát pár napi üdülésre a fürdőbe.

Bocsáss meg, öcsém, kiküldtem szántani, neked 
úgyis fölösleges, irj egyszerűen Szent Antalnak s itt a 
határ rögtön.

A letromfolt papnak mit volt mit tennie, gyalogszerrel 
vánszorgott át a fürdőbe.



A halakról tanul a gyerek, miközben azt kérdi írásba 
merült atyjától, mit eszik a tintahal ? Ez fólfüllel ügyelve 
csak, abban a hitben, hogy a kiömlött tintáról van szó» 
azt válaszolja: itatós papirost. Hónapok múlva a záró 
vizsgálaton nagy közönség előtt kérdi az elnök tréfásan :

— Mit eszik a tintahal ?
A gyerek visszaemlékezve atyja szavára, közbekiált:
—- Itatós papirost.

l:t *Xx hf -"'SÍP
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Még nem tűnt el a szeméről a kék folt, ||k ypp 
a melyet a felesége ütött rajta ?

— Be igen!
Hát akkor miért nem veszi le a köteléket róla?

— Hogy még egy ideig — kíméljen a feleségem

A bocs a |) o t

— Megtörtént

Gelbfusz Manó cognac-utazót humoros kedélyéről és 
ritka kereskedői talentumáról Kárpátoktól Adriáig min­
denki ismerte. 0 vele történt hosszú praxisában az az 
eset, hogy K n a vigéczek nyelvén kifejezve : «leégett».
A vendéglőben találkozik két pályatársával, a kiknek j 
elpanaszolja a mai nap szomorú sikertelenségét.

Fogadok azonban, kollégák, öt üveg Dominiebe, 
hogy jóllehet, helyben a legkisebb szatócsot is meglátogat­
tam, ha akarom, mégis kötök holnap üzletet.

— Ez lehetetlen, — felelték amazok. -— Különben áll 
a fogadás !

— Uraim, csak egy föltétel alatt, hogy tudniillik segéd- 
ezet nyújtanak majd.

— Elfogadjuk !
Leülnek, Gelbfusz ellátja őket utasítással, azután föl­

mennek szobáikba nyugodni.
Másnap reggel beállít az egyik vigécz a vendéglő átél - 

lenében lévő borbély-üzletbe.
— Borotváljon meg!
Midőn készen volt, kér egy pohárka cognacot. A bor­

bély csodálkozva ezen furcsa kérésen, sajnálattal kijelenti, 
hogy itallal nem szolgálhat.

Ejnye, hát annyira visszamaradtak önök ? Kérem, 
a fővárosban és minden vidéki jobb borbély-üzletben 
mindenütt kapható; csodálom, hogy önnél nincsen ! 
Most vissza kell mennem a vendéglőbe ! Magához se jön 
több utazó

Praktikus férj.

Takaros kis feleséget 
Adott Isten énnekem 

Gj jel-nappal, írva, zengve,
Csak róla szól énekem.

Ha nincs pénzem, azt teszem, mi 
'Tán elámit sokakat:
Zálogba teszem a haját 
Es a gyöngysor fogakat.

It(íl/i (inIlin.
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história. —

Néhány órával később a második vigécz jön be és 
ismétlődik a fenti jelenet.

Délután kettőkor beállít Gelbfusz.
Alászolgája, van szerencsém, jó napot kívánok ! 

Nevem Gelbfusz az a i cognacgyártól és bátorkodom 
önnek ajánlataimat előterjeszteni. Szíveskedjék azonban 
nekem előbb megmondani, milyen árut tart jelenleg?

A borbély néz ide, néz oda, Gelbfusz hatalmas alakja 
nagyon imponált neki és fészkelődve mondja :

— Az igazat megvallva, eddig semmifélét se tartottam; 
ma azonban már két úr is kért tőlem, úgy látszik, tehát 
mégis vennem kell.

- Csodálom, kérem, most már minden fodrász tart 
üzletében cognacot. Nagyon kellemes beretválás után egy 
pohárka. Ajánlom Önnek ezt a fajtát, ez nagyon kelendő, 
kérem !

A borbély homlokára már hideg verejték ült, hama­
rosan óhajtott volna végezni.

— Hát nem bánom, tessék ebből vagy huszonöt üveg­
gel küldeni. De kérem utánvéttel, nem akarok a pénzzel 
postára ide-oda szaladgálni!

Kérem, a hogy tetszik, — szól mosolyogva Gelbfusz.
Kiveszi a jegyzőkönyvét, bele Írja ezt a nagyszerű 

utánvételes «üzletet», udvariasan köszön és mint a ki 
legjobban végezte dolgát, diadalmas léptekkel távozik.

A fogadást megnyerte. Hogy a szegény borbély mit csi­
nált a huszonöt üveg eognacjával, arról hallgat a krónika

VizsgalatonRavasz.
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Visszavágott.
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Nő. Látod, Szent György volt aztán a férfi ! Megölte a 
sárkányt! Micsoda gyáva ember vagy te ő hozzá képest!

Férj. Bocsáss meg. de ha téged megölnélek, meggyűlne 
a bajom a kir. ügyészséggel!

Az ámító.

Czukrot, mézet igér, drága pástétomot,
Vadat, halat, tortát, osztrigát a sors ;
És a mit feltálal — csalfán mosolyogva,
Az - eczet és mustár, paprika meg bors.

Hm-n<íi.

Vu-ri

’I M tor

Budapest, K. Arra törekszünk, hogy kaczagtassunk; de hogy 
kaezagjunk, arra már ön is nyújthatna alkalmat. — Pán. Jól 
sípol, csak hele ne fáradjon ! — £ge/\ A rósz versnél mi is 
többre becsüljük u tűrhető prózát; sokkal biztosabb talaj ez, 
mint a rakonczátlan Pegazus hátára kapaszkodni. Budapest, 
L. Z. Egyiket-másikat felhasználjuk. Szeged, F. Gy. Mielőbb 
helyet szorítunk neki. — Bor-Bál. Az adomák ötletesek, a másik 
félívet áttettük a szomszéd portára. — Budapest, M. J. Mind a 
kettő közlésre vár. Sztiplcsész. Jobbára jók, egy részük képe- 
siést nyer. — Budapest, H. K. Van köztük néhány használható.
A többi beérkezett kéziratról a jövő számban.

201

származású viszketegséy es
mindenféle sömörbajoknál 

(bőrkütegek, kéz- és lábizzadás. ótvar) leg­
jobban ajánlhatjuk az «Ichtiol-Sali- 
cyl»-t, mely a test bármely részén hasz­
nálható feltűnő eredménynyel. Szag­
talan ! Ártalmatlan 1 Nagy tégely utasí­

tással 3 korona.
köszvényes (rhctima) 
szenvedőknek nélkii—. 

lözhetellen szer a kitüntetett «Nervin»,1 
mely néhány hedörzsölés után megszünteti 
a legkinosabb hasogatásl, szaggatást, csonlbántalmat, derékfájást, 
szúrást, csuzos fog-és fejfájást. Mindennemű daganatot a test bár­
mely részéről eltüntet. Nagy üveggel 811 krajezár. Utasítás mellékelve ! 
¥V I kill W 11 k W "óridenféle hurutos bánlalmak, nehéz lég— 

" 11 l-J Vv^ zés, asthma, influenza, tüdőbajok, rekedt­
ség ellen legolcsóbb és legjobb háziszer az «Úrényi-léle javított 
liaker-por». Kellemes izü ! Nagy, remek szép dobozokban kapható 

öt) krajczárérl.

Mindeze szerek postán megrendelhetők a készítőnél

ERÉNYI BÉLA 8430

gyógyszerész. Szabadszállás (Pestmegye). Budapesten csak a 
főraktárban kapható: Török József, Király-ulcza P2.

/ / Rendelések mindenkor aznap továbbittatnak!! ~"Wí
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TILLER MÓR és TÁRSA
es. ós kir. 

udvari szállítóknál
BUDAPEST, 

Károlyiak tanya.
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b ranklin-Társulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baráti Lajos.

A képeket horganyba edzi Frkünd.
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Magyar királyi államvasutak.
Érvényes 1900 május hó 1-től.

A vonatok indulása Budapest ny, p. udvarról, A vonatok indulása Budapest k. p. udvarról.
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110') »45 kiál.ex. Bécs, Páris
166 a »5 sz.v. Palota-Újpest
124 015 « Érsekújvár

6102 li 35 « Czegléd, Szolnok
4102 645 « Esztergom

168 655 « Palota-Újpest 4
6012 705 v.v. Lajosmizse
1402 73(1 gv.v. Zsolna, Berlin
106 8 (KI 'li Bécs
708 815 « Temesvár, Orsóvá
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170 915 * Palota-Újpest ß
116 925 a Bécs, Berlin
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csütörtökön.

e ünnep és vasárnap
május 15-től.

« ünnep és vasárnap máj.
15-től szept. 15-ig.

« június 1-től.
(1 minden kedd, csütört.

és vasárnapon.
« minden szerdán és

szombaton.

180
140
710

4115
6014

185

6011
(120
700
710
720
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445 gy.- 
450 sz.v. 

«
«
«
«

v.v.
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sz.v.
«
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9 25 sz.v. 
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184 
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Czegléd, Szolnok
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Nagy-Maros
Dorog
l'alota-Ujpest 
Bécs, Páris 
Pilis-Csaba 
P.-Nána, Léva 
l'alota-Ujpest 
Bukarest 
Érsekújvár 

1 Esztergom 
Czegléd 
Lajosmizse 
Palota-Újpest 
Szeged 
Palota-Újpest 
Becs
Nagy-Maros
Yácz
l'alota-Ujpest
Párkány-Nána
Verciorova
Esztergom
Lajosmizse
l'alota-Ujpest
Nagy-Maros
Yácz
Zsolna, Berlin 
l’alota-Ujpest 

! Bécs
Szeged, Verciorova 
l'alota-Ujpest 

' Yácz 
Belgrad, 
Konstantinápoly 
Bukarest, 
Konstantinápoly

A vonatok érkezése Budapest ny. p. udvarra.
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j Lajosmizse 
I Nagy-Maros 
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Esztergom 
Párkány-Nána 
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Szeged 
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z) Közlekedik június 1-től.
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45-től szept. 15-ig.
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*) « minden kedd, csütörtök és
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Páris, Bécs
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Nagy-Maros
l'alota-Ujpest
Bécs. Berlin
l'alota-Ujpest
Temesvár
Bécs
Orsóvá, Temesvár 
Váci
Pilis-Csaba
Palota-Újpest
Párkánv-Nána
Bécs
Berlin, Zsolna 
Esztergom 
Szolnok, Czegléd 
Palota-Újpest 
Vácz
Nagy-Maros 
Páris, Becs 
(London, Ostende, 
1 Páris, Berlin,Becs 
Lajosmizse 
ÍKonstantinápolv. 
(Belgrad 
Érsekújvár 
Palota-Újpest
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Ajánlva a nagymélt, Földm/ivelésiigyi m. hír. minisztérium
1957/93. magas rendeletével.
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eA ókért», lir. uJiv. víállctór.

Sikkes egyenruhákat
es felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLÜM ÉS TÁRSA
0 császári és királyi Fensége József fölierczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - ntcza 2. (Szervita - tér sarkán.
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,

B LU M É S TÁ RS A, S ÜTŐ - UTC Z A 2.
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A Budapesti

Központi Tejcsarnok Szövetkezet
tejét ezentúl uj elzárásu palaczkokban hozza forgalomba, hogy a 
tapasztalt visszaélések (hamisítás és más származású tejjel való újból 

megtöltése a palaczkokuak) megszünteti essenek.

Közvetlen házhozszállítás
készpénzfizetés és elővétel mellett.

ser- Leszállított árak. "Wi
ÍXÍ13

A teljes tej literje az eddigi 30 fillér helyett ezentúl 25 fillér. 
50 literre szóló jegy füzet előre váltása esetén 24 fillér. Ezen jegy- 

füzetek a szövetkezet pénztáránál kaphatók.

VII., Roftenbi 11 e r- n l eza RÍ. sz.
A palaezkok parafalemez betéttel ellátott stsmiol kupakkal vannak ellátva. 

Minden kupak tölületén a ezég és a kibocsátás napja van ki nyomatva. 
Más kiállítású vagy sérült kupakkal elzárt palaczk nem eredeti töltésű s vissza-

utasitamló.
Tejszín, vaj és tu vő is vitetik közvet fen házhoz kisebb ada-

ifokban. 8634

Hirdetések
a lap részére csakis a hirdetési felvételi

irodában
Tenczer Gyula Budapest. IV., Szervita-

tér S. sz. vétetnek fel.

»INTŐN A -5
családi hangszer.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma­
gyar vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Xacjyobb alakú 24 kor.
A kóták darabja (é rézből) 00 pH ér.

STERNBERG ARMIN és TESTVÉRE
es. és kir. udv. h au (/szert/ t/ét rosok.

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut :*<>.
Képes áljegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről óh zenélő dísz­
tárgyakról, ej az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok czi- 
terak, narmonxumok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYAK.
Zongora termek \ Kossuth Lajos-utcza 22.(Károly-körut sark.)

Zenepalota.

A remény.

A 610.000 koronás
főnyeremény nyerője

M
>f\.

Mindenki tar­
togat magának 
valami kellemes 
meglepetést. Ez 
már benne van 
az emberi ter­

mészetünkben, 
így egy közeledő 

mulatság, egy 
színházi estének 
a reménye, sok, 
különben egy­
hangú napot be 
tud aranyozni. 
Az ilyen remé­
nyek az ember 
munkakedvét fo­
kozzák, önérzetét 
emelik és maga 
se tudja, hogy 
miért,de jó kedvű 
lesz. Pedig e jó- 

egyszerii a magyarázata. A remény 
közeledte e jó kedv oka. A remény 

igy éleszti és szítja az ember életének örömeit, a 
melyek bizony amúgy nagyon ritkán jelentkeznek. 
Okos ember tehát mindég tartogat magának, vagy 
a családjának egy ilyen reménységet. És nincs erre 
alkalmasabb, mint ép az osztálysorsjegy, a mely 
a reményünket leggyakrabban teljesíti, különösen 
akkor, ha olyan szerencsés helyütt vásárolják, mint 
a Heclit-bankliáznál a Eerencziek-terén, a hol már 
eddig a 600,000 koronás főnyereményen kívül annyi 
sok más nagy nyereményt is kifizettek a benne 
reménykedőknek. Hiába, az az igazi remény, a 
melyet ilyen szerencsés bankházhoz füzünk és 
ezért vásároljunk sorsjegyet a Hecht - bankháznál, 
Budapesten, a Ferenezick-terén.

kedvnek igen 
teljesedésének

szőnyeggel

Ebédlőszoba.

Eladás 'í évi jótállás melleit.
1 bálószoba'complctt matt v. féhnatt lOf» fi t 
1 « « <i fa rakott 1*50

« angol st.ylben 170 «
« « őszi. faragott 1 í)(> «

1 « « igen finom, ba­
roque styl bon, valódi belga 
bleu-márványnyal ;$;$<> «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal. 
6 valódi bőrszék, ebédlődiván valódi

170 frt.
Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 

ebédlőasztal, 6 valódi borszék, ebédlő- 
díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt

PhpHlncvnho Mylben. matt, kredencz, poliár-
uUyulUű/iUUd. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bőr 

szék. ebédlődivan valódi szőnyeggel, világos dió- 
fából , —, - - * ___°455 frt

Ezenkívül dús választék egyszerű és finom ebédlő- 
szobák ban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon- 
berendezésekben ; krepp garnitúra S0 frt, bouret 
•*0 Irt, selyem 1 10 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

1000 frtig.
Ár jeif ffzek i a ff f/e a és bér me at ve.

(iömöri Sándor
Budapest, IN., Váczi-utcza 18., I. cm.

Franki in-Társulat nyomdája, i Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.)
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